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естественный язык 11редставляет собой не гомогенную систему,

его вариантов. Язык - это динамичная система, которая всегда

процессе становления. Изменения, происходящие в языке, тесно

социалъными, политическими, кулътурными и даже

IIредставляет собой компJIексное

исследование и решает важные проблемы, актуалъные для РяДа направлений

современной лингвистики: когнитопогии, метафорологии, переводоведения,

метафоры с областъю-источником

Мандельштама <<Камень) и его переводе Ван I_{зянъчжао на китайский язык, а

также в их со11оставлении. Избранный в диссертации М, А, ЩухновоЙ фокус

исследов ания - структура когнитивной метафоры с областью-источником

Формд в сборнике Мандельштама <<каменъ), а также ее трансформация в

переводах текста сборника Ван Щзяньчжао на китайский язык - обеспечил

безусловную актуальпость

необходимостью исследования

обсуждаемой работы,

когнцтивной метафоры

дискурсе и характера её трансформации IIри межъязыковом переносе,

поскольку воспроизведение

tIереводе остаётся однои

метафорической, структуры оригинаJIа в

из наиболее сложных задач, требуюшtих

географическими факторами. Исследование'этих измененйй всегда имеет

актуаJIъную тенденцию.

Рецензируемая диссертация

лингвокулътурологии. Тем самым,

своевременность работы, состоящая

не вызывает сомнений научная

в построении моделей когнитивной

ФОРМА, реализованных в сборнике

продиктованную

в tIоэтическом

комплексного учёта языковых и кулътуiэных факторов, и имеет важное



значение для rrоЕимания национ€Lльных менталитетов и обеспечения

успешной межкульryрной коммуникации.

Личный вклад соискателя. В диссертационном исследовании

М. А. Щухновой впервые осуществлено следующее:

предложена и док€вана гипотеза о том, что когнитивная метафора

с областью-источником ФОРN4А является системообразующим принципом

организации поэтического текста сборника О. Э. Мандельштама <<Камень>>,

обладая строгой иерархией слотов и областей-мишеней. В процессе

художественного перевода данного сборника на китайский язык исходная

модель когнитивной метафоры подвергается системной

семантической перестройке, степень и характер которой

межкультурными и межъязыковыми различиями

концепryчLлизации действительности ;

на матери€tле сборника О. Э. МандельштаЙа <<Камень>>

осуществлено комплексное моделирование области-источника ФОРМА:

выделены составляющие её слоты и соответствующие им области-мишени,

на основе чего сконструирована модель когнитивной метафоры с данной

областью-источником;

- установлеЕы закономерности перевода лексем области-источника

ФОРМА на китайский язык (в интерпретации Ван Щзяньчжао) и описаны

лексико-семантические трансформации, возникающие rrри шередаче текстов

сборника;

- смоделирована струкryра когнитивной метафоры с областью-

источником ФОРМА на материале китайского перевода сборника <Камень);

- выполнено сопоставление оригин€tльной и переводной моделей

когнитивной метафоры, позволившее выявитъ структурцые расхождения

между ними.

Личный вклад соискателя также Gостоит во включенном участии на

всех этапах научного исследов ания, непосредственн'ом участии в сборе и

обработке значительного эмпирического материала, поJý/чении исходных

структурно-

обусловлены

в способах

данных, личном участии в апробации результатов исследования, обработке и



интерпретации эмпирических даннъж, выполненных лично автором,

подготовке основных Iтубликаций по выполненной работе.

Особую значимость с точки зрения научной новизны решаемой

проблемы приобретает тот факт, что впервые диссертантом на матери€lJIе

сборника Мандельштама <<Камень>> проведён системный анализ области-

источника ФОРМА; проведённое сопоставление оригинальной и переводной

моделей позволило установить характер трансформации когнитивной

метафоры при межъязыковом и межкультурном переносе); соискателем

преодолевается фрагментарность существующих исследованиi,t, предлагается

целостный взгляд на данное явление.

Теоретическая значимость диссертации М. А. Щухновой заключается

в том, что она вносит вклад в дальнейшее становление современной

антроrтоцентрической лингвистической парадигмы, углубляя и р€lзвивая

теоретическую базу лингвистических изысканий в следующих'аспектах: язык

и речевая деятельносiь, языковая личность и коммуникация. Предложенный

€Lлгоритм комплексного анализа позволяет дать новый имщ/льс современным

методам лингвистических исспедов аний.

Очевидно и практическое значение полученных результатов: они

будут востребованы при чтении курсов по теории когнитивной метафоры,

теории поэтики, теории и практике перевода, а также в гIереводческой

практике и практике преподавания китайского языка.

.Щостоверность и обоснованность сформулированных автором

научных положений и выводов обеспечивается проведением комплексного

анаJIиза материаJIа, которым послужил текст первого издания сборника

китайскирi язык (21 стихотворение) Ван I-{зяньчжао (iаФUfU).

Оценка достоверности результатов исследования tIривела

следующим выводам.

1. Теоретические основания работы согласуются с опубликованными

работами по метафорологии, когнитивной лингвистике, художественному

тексту, лингвокультурологии, переводоведению, которые оказали

существенное влияние на формирование концепции диссерт ации.



2. м. Д. Щухнова демонстрирует широкую научную эрудицию, с одной

стороны, и детальное знание задействованных в теоретиЧескоМ каркасе

диссертации положений ук€ванных р€lзделов лингвистики, с другой сюроны,

в работе отражено глубокое понимание поэтапного формирования

метафорической модели от выделения лексем и определения

семантических классов и подкJIассов до соотнесения слотов области-

источника ФоРМд с областями-мишенями, что позволяет последовательно

выстроитъ ее структуру. Такой rтодход делает возможным переход от анаJIиза

отдельных языковых единиц к описанию системных связей, значимых для

поэтики Мандельштама.

3. Щиссертант rrроявляет блестящее знание объекта и предмета

исследования,. высокий уровень теоретической компетенции, солидная

эмпирическая база исследования, безусловно, выступили основой

заявленного исследовательского поиска. м. д. ЩухновоЙ убедительно

раскрыто понимание того, что моделирование когнитивной метафоры и

соtIоставление структуры метафоры на языке оригинаJIа и в переводе дают

возможность, с одной стороны, выявить специфику функционирования

когнитивной метафоры в тексте оригинала, а с другой - просJIедить ее

трансформаIdию в переводе.

4. Особую ценность работы представляет пятая глава исследования.

Безусловным достижением соискателя является вывод о том, что ((в процессе

перевода изменяются способы языкового выражения образа, смещаются

семантические акценты, отдельные элементы структуры метафоры

подвергаются изменению. Поэтический перевод метафоры в таком случае

высryпает не просто как воспроизведение текста оригинала, а как

интерпретация, при, которой

средствами другой языковой и

основных смыслов>) (с. |82

масштабную анаJIитическую

иллюстрирующих примеров.

метафорическиЙ образ воспроизводится

кулътурной системы при сохранении ее

диссертации). М. А. ,Щухнова проводит

рабоry, приводит , большое количество

щиссертационное исследование состоит из введения, пяти глав,

Заключения, Списка источников (2 наименбвания), Списка литераryры (192



Выводы по главам и заключение информативны и логичны,

иллюстративность предъявJIения результатов дополняет общую картину

подтверждает успешность решения пос,тавленных диссертантом задач.

. Результаты исследования поJý/чены автором лично, о чем

свидетельствуют оригиналъность концепции, список проанализированных

источников, а также скрупулезное, (точечное) цитирование, которое

обеспечивает глубокое понимание проблемы и хорошее знание работ по теме

исследования.

Некоторые аспекты работы вызв€uIи дополнительные вопросы, которые

можно прояснить во BpeMrI защиты:

1. Вы трактуете семантический класс ФОРМА одновремет{но как

лексико-семантическую категорию и как область-источниti когнитивной

метафоры. Каким образом в Вашем исследовании р€lзграничиваются уровни

лексической семантики и концептуальной метафорики?

2. Вы соотносите область-мишень с такими категориями, как бытие,

пространство, граница, гармония, хаос. Являются ли данные области-мишени

вербализованными в тексте сборника или они реконструируются

интерпретатором на основании имплицитных смыслов? Какова процедура

установления соответствия между конкретным слотом области-источника и

конкретной областью-мишенъю и как исключается субъективность этой

процедуры?

З. В Вашем материале когнитивная метафорu с областью-источником

ФОРМА характеризуется как (универсальный способ структурированиrI

бытия> в поэтике Манделъштама. В каком смысле здесь понимается

универсальность: как полнота покрытия текстового пространства сборника,

как типологическ€ш универсаJIьность метафорической модели или как

, онтологическая универс€Lльность категории формы? Не является ли данное

утверждение чрезмерным обобщением для одного поэтического сборника?

4. Вы ук€tзываете на культурные особенн8сти русской и китайской

а

и

языковых картин мира как фактор гlерераспрЬделениrl лексем вЕутри слотов.



можете ли Вы привести конкретный пример, где именно кулътурно

обусловленная р€Iзница в категоризации формы (например, р€tзличие в

восприятии геометрических форr, архитектурных канонов,

к€LллиграфическоЙ традициИ) привоДит к сисТемному сдвиry в конфиryрации

областей-мишеней, а не к единичн.ой переводческой замене?

. 5. Сборник <Камень> был опубликован в 1913 гоДу и переиздаваJIся в

|9lб п I92З годах, и поэтическая система Мандельштама эволЮционирУеТ.

Учитывается ли в Вашем исследовании диахронический срез: как изменяетсЯ

ядерность семантического класса ФормА и конфиryр ация слотов? Не

является ли выявленн€ш иерархия характеристикой скорее акмеистической

шрограммы в целом, чем индивидуального идиолекта Манделъштама?

Оценка работы. Перечисленные вопросы не изменяют ОбЩеГО

положителъного впечатления от диссертации как от серьёзного и глубокого

научного исследования, решающего важную задачу в областй теории языка.

отрадно отметить, оrо результаты исследования прошли необходимую

апробацию на конференциях, симпозиумах и конгрессах различного уровня,

диссертант осуществил поэтапную подготовку 11 гryбликаций, из которых 5

статей опубликованы в рецензируемых журналах, входящих в перечень вАк

рФ. Публикации раскрывают положения, выносимые на

двтореферат и публикации отражают содержание диссертации.

образом, соискателем в полной мере реализованы требования пунктов 11*1з

положения о порядке присуждения ученых степеней, а результаты

исследов ания представлены широкой научной общественности.

по избранному объекry исследования и методам его комплексного

анализа рецензируемая диссертациrI соответствует паспорту научной

специ€шъности 5.9.8 Теоретическая, прикладн€lя и сравнительно-

сопоставительн€tя лингвистика.

все,сказанное позволяет заключит\, что диссертация Щухновой Марии

Длександровны <<Когнитивная метафора с областью-источником "ФоРМА" в

сборнике о. Мандельштама "каменъ" и ее реализация в переводах Ван

щзянъчжао>> представляет собой научно-квалификационную работу, в

защиту.

Таким



филологии, и соответствует требованиям, изложенным в пп. 9-14

действующего <<Положения о присуждении ученых степеней>> (утверждено

постановлением Правительства Российской Федерации от 24 сентября 201З

года Jф 842 (в последней редакции). Автор диссертации, Щу<нова Мария

Александровна, заслуживает присуждения ученой степени кандидата

филологических наук по научной спеriиальности 5.9.S Теоретическая,

прикладная и сравнительно-сопоставительная лингвистика.
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